
Dr. FRANJO FANCEV: LITURGIJSKO-OBREDNE IGRE U
ZAGREBAĆKOJ STOLNOJ CRKVI

I(PRILOG IS'DORIJI KJULTURE U rPOSAVSKOJ HRVATSKOJ XH. STOWEĆA)

U historiji hrvatskoga naJroda PQsavsroa je Hrvatska .pačela dobivati na
važnosti tek od časa, kad je kralj Ladislav g. 1093./4. osnovaa na IIl.jeziJl1a~te-
ritoriji zag'1",ebačku,biskupiju. U ka:kim se prilikama SiVeto uistinu odvijalo,
zastrto 'je gustom ,tamom, ,koju će jedva kalda hiti moguće sasvim rasvijetliti,
kad je najveći dia najstarijih historajsk!ih spomeni:ka Posavs'ke Hrvatske i za-
grebačke bisk'1.1lpi,jeprema svjedočanstvu goričkoga arhtiđatkona Ivana pro-
pao već za.mongolske invazije g. 1241.-1242. Prema najstarijaj sačuv,anoj
rs.pra'Vliostrogonskoga 'Il<aJdbiskt1lpaFelicij:ana od g. 1134. Ladislav ~e'Osnovao
zagrrebaJčku biSlk1llpIDju:nav:oooozbog toga, da se bisku.pov:im staranjem p'1"i-
v,edu na pwt ismne om, koje je »e'1"ror.idolatriae« otuđ~o štovaJlliu Bo,ga. što
upravo znače ,rije<:iisprave »error idolatriiae« nije jasno, no držim, da !ihse
s neprravom uZlimau doslovnom značenju, t. j. da ,se time mislilo t1Ipl'avona
zane'1llJaJrenostanje .posavsko-hrva:tske kršćanS1ke crkve uopće. O samom
pogaJ11lStvurazumije .se ne može tu biti govora, jer kršćanska Posavska
Hrvatl:ska od 8. s1.o1<jeća.do potkrari 11. sbolgeća uolpće n~e darvala. priHke
rimskoj erkv,i, da se nalPose 'ZaJba,vicrtkvenam prilikama u njeZlinom stra-
nama, ato hi se be,z sumnje bao .dogodilo, ,da je ona bHa u klOjem
po'gleldu sta1ala vjerskJi van okvira ili zapadne ili istačne crkve. Itaiko
će ,se u l'iječima »error IidJoI.alriae« kriiti valijiada »heretfičnost« s'}.oven-
ske lIlarad!ne crkve, kojlom je ona bila Oiznačenaodman ~za smrti '111'0-

ravstko-;panonskoga nadbistkUJPaMetada (g. 885.) u Moravskaj od latinsko-
njemačke 'skarnJke,i pape Stljepana V., a u Dalma1inskoj, H'1"vatskajod Slplit-
sk~h sinIOda lOdgod. 925., 1059.-1060., i od rimskih ,papa Ivana X. (925.).
Nikole II. {1060.) i Ale,ksand'l"aII. (1061.). U to doba padaju oiasvade dalma-
tJi'Il1skogla,tinskag svećenstva na hrvatsku naradnu slovensku crkvu, u ko-
jima se .ona ,00značiv,alakao istovetna s go.fs.k'Omall'~j,anskomcrkvom. Te
osvade oibit će Ulpravapotakle papu Gr>guraVII. '(1073.-1085.), da je g. 1075.
protiv Hrvata, koj,e izrijekom naziva »'Vtles el .i'gnav:ihaeretici«, p1."eduzi-
mao prave »k'l1~žarske«vo,jne (isp. Šišić, Povije,st Hrvata u vrUo,emenarodnih
vladan, str. 540.-553.).

I ugarski kralj Ladislav, kori je bez sumnje bio dabra obaviješten
'o nepliijaJteI:jskom sta'vu rimske crkvene hijerarhij'e prema hrvaJtskoj g.}a-
gaI.S1koj crkvli uopće, osnavao je zaterito:n1ju P.osavske Hrvatske latinsku
biskupiju sa sije'1omu ZaJgre:bu,da taka li latiIl!Skojcrkvenaj IhijerarMji do-
bije u HrvabS1kojrpo1(paruza svoje polit,ičke ciljeve. Da su crkveiIllirazlazi
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doista imra,llida po'sll1JlžeLadislavu za DJjegovepolitičke oi,ljeve, može se
po,tkrijepiti d.spra;vomkralja Andrije II. od god. 1217. i to stavom» . " qui
(t. j. Ladislav) terram SclavODliaesive banatwn a ih er r ore y cl o 1a tri e
ad christianitatem convertens corone Hungariae
s u b i u n g avi t«. - U vezi s tim tobožnjimohraćanjem na kršćanstvo
Hrvata Posavske fuva'tske kao i iS poistovetovanjem slovenske narodne
crkve s gotskom arijaDJskomcrkvam iSta~a1isu po SVloiprilici smodalni pro-
pisi drevno~a abredmka zagrebačke stolne crkve, pisanoga potkraj 11. ili
početk'om 12. ,st'01Jjeća,a prema meničllrima zagrebačke stolne crkve 14. i
15. stolj-eća nazivatt10ga»Mis'sale aJntiquissimum«. Naime na~,većidiO'tih simo-
dalnih propisa ba,vi se baš isplitivamJjempravovjernost:i s obzirom !Ilaarijan-
ske hereze.

I kad su se tada, t. j. nakon osnutka za'greba'čke hisku!pije, našle na
tecitorijd Posavske Hrva:tske dvije crkve, nova latl'1lI1skai staJriia narodna
slovenska, latinska je prativ narodno-slovenske u.potrebljavala vjerojatno
sve - .osim,sile, da taj cilj .postigne. Ako su ispra;vna lege1l'darna pričanja iz
početaika nekili crkava, ne najmanja važnost pri kolebanju između zapadne
ili ,istačne crkve dava1a se obrednom sjlaju.Obredni s.jaj,držim, bio' je jedno
od sredstava, kojJ.m,se i zag,re!bačka latinska biskupiia od prvih svojih po-
četaka služiJa, da !potisne u Posa.vskoj Hrvatskoj ·svoju suparnicu, slovensku
narodJnu crkvu. TakO' val1ja!dan~je sIlučaj,da se među najstarijdm Htu.rgiiskim
kode'kJslimazagrelbaočkestalne crkve sačuvao gore spomenuti obrednd.k, koji
sadrži deta.ljne propise za vršenje najvećih svečanoSIti crlk'Vene godine.
Prapisi t,og ·sa.čuvanog abredrMikane će biti prast prijepis, preuzet u cijelosti
iz ,bilo kojega vanjskog obrednika, već uprava eklektičko primanIje d pri-
la.g·ođi'ValIl!je:rimskoga 'obreda ,latinskog !bogaslužja i istO'čnog obreda sl'O-
vOOlSkog!bogo5Iu~jau jedan ~edi:nstveninovi O'bre·d.A da se tim novtim O'hre-
dom postdgne što ja.či efekat kod vjern.iJka, redaktOTi su nj'egavi po,segnuli
čak ~ Zja'dbrednim igrama. Igrama !Ilajstarijeg zagreba.čkog obreda bavit
će se 'ovaj pri,log.

Poz.nato je, koje važno IlI;iesto u l"iazVlittikunovov:jeke drame zauzima
crkvena drama uopće. U crkvenoj j.e drami upravo vraćena lagano u život
dramalhka umjetnost, kf10Zorkvenu dramu spojena je novovjeka drama sa
star·om klas]ČllIomdramom. Doduše kršćanska se crkvena drama Ikao i kla-
sična drama rr,azv,iJlaiz1dtuf1~iJje,ali u kršćlanskoj je crkvenoj drami bilO'to
bez sVaJk'ogdirektnog prisJa.njan;a. na kla'sičnu ,dramu. Kao ovdje taiko·de i
tamo ,kHca dramaHzacije ,ležala u samoj J.iturgi;ji,t. j. u naizmj'en'iooom .(»ad
invicem«) pjevanju svećenika, kora i vjernika. I zato su se i zameci kršćan-
ske crkvene ,drame iPojavdlinajlprije u obredu onih svetkovina, gdje je MIo
najviše ,dijaloških e'l!emena'ta.Kako se di,jaloškim oblikom nad sve svetkovine
i.zdiže obred veliJke nedjelje osmUJkomliusktrsnućem Isu:krstJoVlim,to su prve
liturr~~jskedrama't'iJmcije potvrđene baš iz uskrsne slave.

U svojim .prvim zamecima Cl"ikvenaje drama bila najprije 1iturgiđska
slaJva, t. j. litur~ijski dija,lozi po'Vađeni iz te'kstajevanđelj'a i složeru. u trope
i antifone IPodijelili bi 'se na više lica, koja su ih u nai1ješnjoj vezi sa samim
bogoslužjem nai'zmjenice gov.orHa Hi pJevala. Kad se ta nane,dinostavnliJja
Hturgijska !Slava po vremenu proširirea i novim Uclma i diJjalozirrna, kojih
sama litul"~,a nije zahtijeva.Ja, ona se, jer je prerasla liturgiju, od nje od-
riješi,Ia, a iplf'iJkazivalase doduše ,još uvijek u vezi sa stavom dana ali Valllsa-
moga ho~o'sluiJja. T,ime se od čiste titurgijske stave razvila obredna i~a,
od ove da:lje crkvena drama uopće.
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Hrvatska crkvena drama, koje nCljjstariji sačuvani hrvat,skogI.agolski
spomenki idu u ,d:mgupoloviDJU15. st'oljeća, već je potpuna drama, nezavisna
ne samo od bogoslužja već i od obreda, i do danas ni iz jednog našeg kraja
mje potvxđeno !postofanje 11Jturgijskihslava ili ohrednih igara, koje bi na
teritol1ij,i sloveiIlJskog liJturgijskog jezika morale hiti pisane glagoJslw-
slovenskim jezikom, rna terito'!"~ji laA:inskog liturgijskog jezika laHnsklim
jezi>k,O!ID.Prema tO!IDenaša crkvena drama sačuvana ili potvrđena gotovo
iz svili 'Zđ1aJt1Jl1i,ji\hkuLturnih cen.tara Dalmatinske Hrvatske od Istre do Du-
brovruika ni na teritorij i hrvatske glagolske crkve, ruivan njezine te,ritorije
nije p1"odukat orgami,čko,garazvijanja kroz s<iepene, ko~e je crkvena drama
od prvih svojih zametaka do literarne punos.ti prošla u drugih naroda. I
zato je naša narodna crkvena ~ama samo odraz uticaja već ,gotorvetalijan-
sko-latinske crkvene drame. Međut,o što nemamo potvrđeno iz onih naših
strana, u kojl~mase pod uticajem hrv,aJtske na'rodne crkve, više obrazova-
nosti a i jačega dooovam,ja s nap'!"ednijim zapadom namdni duh počeo i
prije i jače literam'o javljati, potvrđu.je se iz Posavske Hrvatske, i to već
za doba, kad je krali Ladislav na njezinoj te rirtori>ji osnovao zagreba,čku
biskupiju »ad instruendam hUljus plebi,s ignoranciam«. Naime najstarije
obredne igre potrvrđuju se već u obre,dnilku zag.rebačke bi!skup~e, korjdJje
vjerojatno ,pisan oko god. 1100., t. j. iMne,što prije ili nešt.o kasni,je od te
~odine.K:ako 'j'e jedna obre,din,ai,gra toga obredni:ka pove'zana sa slavom
uskrsnuća Isukrst,orva, druga sa slavom Bogojavljenja, prikazat ćemo svaku
zasebno.

1. O obred n a i g r a I s ukr s tova u s k r s n u 'ć a,

Pooeci liturgi~ske uskr'sne igre općeno idu u 10. stoljeće. I.z 10. su naJime
stolieća !potvrđeni! i otov,eć iz samog,a početka samkt,ga1en.sllci>tropi,od kojih
je ,Li.t.urgijskaslava Isukrstova Uskrsnuća u svom najprimitivnijem obliku
i'zgrnđena, ai:z druge po,Iovine'i.stogastol~eća potvrđena je u j'edn.omcelfemlO-
nii'aJu iz Engleske i njihova nais!.arija dramatizaci~,a, gdje uskrsna obredna
igra Nni uplfavo za-vršni čin oblfooa polaganja križa na veliki !petak na
mjesto ~raj oltam, ik~e predstavlja gr:obIsuso-v,i Iljje'gov,aodnošenja sa toga
mjesta u noći od velike subote na uskrsnu nedjelju (fsp. Creizenach, Gesdh.
d. neuer. Dramas, 2. izdi.,I. s,tr.44.-45.). GO,tovDna i'stom stepenu, a sa,svimu
istoj vezi ,kao u tom engleskom ceremonijalu, nalazi se i uskrs,na o:bire,dina
igra u ob1"ednikuzagrebačke stolne crkve. Naime i ovđe se ona kao i tamo
najtješnje ,prislan.ja naJiste obrede, kako se to vidi iz svih \propisa pomenu-
toga obredruika:

Ordo in die parasceven. In parasce hora sexta conveniant omnes
ec1estia,stici in ecc1es1arrnnec non preparent ut mo,s est salutiferam (I 74b)
orucem. Et prepalfe!IlJtse presbUeri et ce'teri, quantum sit opus ad mi'ni-
strandum domino pontifici aJdm1Jssamcum c,antoribus et reliquis mnnistris
ve,sHbus induti, mittatUJrque parvum Iinteum sUIper altare nudum de sub
evangelio. Ante evangeIium vero non podentur cande'le vel incensum. Et
ut vene11itpresbiter vel \pontifex ante altare diaM: Ore m u s. Deus a quo
et Juaas re"l'!us sui poenam et oonfessionis sue latro primum sumpsit. Tunc
legitur lecbi,oI il tri b u la c i o n e. Sequitur !radus Dom i n e aud i vi
cum quinque versiJbus,1tem aIia orati o diacono pronnnHante: F lee t a-
m u s gen u ,a, .postea lev ate. Deus qui peccati veteris hereditariam
mortem nnque posteritatis genUIsO!IDrnesuccesserat. Post ea legatur lecdo:
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Dbcit dominus \ardMoy;sen et Aar'on. Mensis iste iPrinc~'Pmm mensium
vohiJs. Sequitur t:r:actus: Er tp e >ID eda min e ·ab h om i n e ma la.
Deind.e legatur evangelium ubi IlIon didturr cl o' m i n u s v o' b ~s c u m se,d
tantum lPassio ,domini nostri Ihesu Christi: In ilIa tempare Egresus Ihesus
trans tDrre'1ltem CedJron. Nec incensum ibi pO'rtetur, eva:ngeHum dum
legitur et peil"venitur us,que »,doi v ii 's eru n t s:i b ive s tim e n t ame a«
tollaJtur linteum de aHari. Ev.angellia finita vada1'pontifex aut presbiter et
dilaconus CU!ffieo et det lQrationes sicut in libra sacrament,orum continelIl-
tur. Oremus, dilecti,ssimi nabis, pra ecclesia sancta
cl e i. P'ost has orationes ster;narrtUir tapaecia ad ,adanndam crucem.
Deinde p.l'ejparel1:urcrux ad ,pO'rt,andumante altaJre qui indpilant ab orielIlte
hO's venus caneJ1!tes duo presibite:ri veniant: P o' P u I eme u s q u 'O'd
f e ci ti. b i . " DuO' cle:r.i!ci: A ,gy o s '0' t h·e o s, ag y o \') h y s Ch ~-
r o' s, a ,gy o' sat han ata s, e 1e y s o' n ima s. Chorus: S a.n c t u s
de u IS, s a n c,t ous, f '0' r t li.s, s a n <: t u 's lin m o'rta lois m i ser e·r e
n 00 b i s..... Dein,de pDntifex acmpie:ns casulam ·i.ncilpiatal,a VDce: E c c e
I i g n :um c ,r'u ,c,j, s . . . Salutata .autem cruce 'tam a saceT1dD·teseu ant,i-
stite qUaJffiet a ceteris veniat sacerdO's sive episcopus fest.ivis :i.ndutus O'r-
namenms am;te sanctum ,altare et expectet ibii quausque coopus dJDmilIli1ab
ardhi,diaconO'rdefel1atur sibi. Archid.iaconus autem et CU!ffieO'duO' vel tres
clelJ:1icivadant aJdlocum uhi .pridie cmpus domini servaJbant. Et inde sub-Ia-
tum cum maJgna reverentia tolbnt ,sacer·d'Dtique ad alt.aJre deferant can-
tautes hos versus: La u ,des o' m JI:iI.po' t e n s fer i m u s t i b i ... Ver-
sibus nniHs extendat ·archirdiaJC'Dlnuscorparale super nudum altare .p:1"!Qce-
densque episoopt1s ante altare faHat cOlmmunemcO'nfessi'onem.Et ascula:ta
aHad coOrpus(1 78a) dam;ini et oaHcem sine sacra ta vina et aqua ffiixta de
manu arch~diaconi ctccipiens canente lpsa C'ammu:n·:H O'c car p u s q U'O'd
p r 'O' n 00 b i s ,tr ,<licl e tur . .. Et hoc ,dicta ,super 'ahare salcel1"dorsPD-
lI1ens ca'locem ol'ldii'!lJaJllsqueoblat aJS humlillime cWceat hanc arationem:
S u ,sc i'p e s 'a C ,r a tri n it ash an c o' b 1ati o' n e m . .' Hac finita
dicat lenta vace: Ol1"emu/s. Prece!pH,s .g,alutari.bus maniti ...
Ita :per 'OIl'ldinemusque per o'm n i ase c lU1ase c u I 'O" rum. Et :respon-
deant ·offilIles: Amen. Et ne'c !pax damini neque a,gnus de,i
dicatur neque oQ'scu1umdetUil",sed oommunicante,s singu1i in sua rede.ant
laca. v.esperaque oa1ntetur ,pl"ivatim hO'c madD. C 00 n fit e b O' T DO'-
m i.'Ile . . . Et sub sHent1<O':Pat er n o' ste;T. Or. R e s II' i ce qua e -
s u m us da m ~[l e . . . Dei,nde hO'sHis ecc1esie di1tgenter sera.tils amni-
bus Jaici.s et femin1csexc1Uisispresbite,ri, diaoDni,subc1'iacDruiet accDli.ti cum
cande'1is et (1 78b) incenso pergant i11uc,ubi PDSt salutatianem crucem re-
IPDsuerunt, e.t inde levantes eam paTtent ante a1tare sancte crucis, ubi
antea 'aJdor,averunt e,aJffi.Ibique super SCaJffinUJmpall1a:tUil",turincetull" et
di!ligetliterlinteaJffitineet desUJper paHiD caapeTiatur. Sed interim d'um cru-
cem Jevant et de lacO' ad lDcum !pO'rbantista re<stpDnsorias1'lentell"decan-
tenbu~. R. E c ce vid i m u s eu m R. Hi e:r Usa 1e m 1u ceR.
p I 'a ,ng e qua iS oi vir g o' R. R e c e s 'sli t .p a s 1 o' r n o's li e rr R.
Ecce qUDmoOdo maTitu:r liustus. Navi's'silme corpus dDmini in
unam ·V1aI.deffiundaJffibuxidem mitta>tur siJgiUO'quevel c1ave ecc1esie si,gi11e-
tur .atque S'ubtrus,linteam et pallium <lidlPectus sancti oruci<scoHecetUir et
hec antilphOOla,decantUir: S 'e tplU1t o' d o'1111lin ,i s i g n ,a t u m est m o' -
n u m e III tu m . . . His na 'peTactis et cust'odilbUJsO'l'dinaHlsqui hacs1acra-
tis.simum conpus damtnicum custodiant in psalmis et ce<terbscaratiO'nihus.
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Ipse derus <lJntequam redea,t f1exis genibus hane orationem d'icai: Ad 0-
ramUrS te, ChrE'ste, benediel~murs tibi quia per elI"u-
cem tuam redemisH mundum. Y.: OmniSl terra ado-
rei 'te deus 01'. Resrpiee quaesumu's dQmine super
hane familiam tuam.

Narlwn 'toga orstaJjekri,ž u j!roihudo u :nać ,ordvelike subate na uskrsnu
nedjdiu. U ranu zoru nooieltje do,IClJzenajlprije eJ1kverne'starješine i .odnO'se
križ iz gr'oiba,a rna ta se 'Odmahnas'tavlja uslk.rsna igra. Sve ,t'a'sadiržana je
u avim propisima: (1.lOOb).Eadem vera nade primO'dilueulo ane quam ma-
tulinale (1. lOla) >Ulngatur si,gnum, a !primadbus eedesie lallenda est
crux, que in sexta rpo,Slirtaes in s,epuleihro,eum anltiphona lenite·r eantatur:
E g'O d .o r m ~vie t S'o m n u m e e p li e t e x ure x i q ua [1i a m
dQminus su,see;p,t1 m,e aevia, aevw,a. Deeantantes ve;ro ter-
Hum re'spaI1lSorriumcum erudbus et eereis turnibuJ1i.s'et tim~amarus omnis
simuI pervel11iant ad 's~pulcl1nlrrn. Diaeones autem eahibidem haJbitu .se-
dentes ,istum imponant versiculum:

(2) Q ue lIl1 q U e Il' ~ t i s ~Il! S e p u le hr o, .o eh r i s t i e .oI e.
tUi ve'r,o qui 'turrilbu'la:

P) Ih e s u mna zar e n u mcr u e i f i x u m, oce I i e o I e.
(4) Nan est hie, surrexit sieut predixer,atj (5) ite,

nuneiate, quia surrexit a mortuis (6) Venlite et 1.0-
e u m u Ih i Ip,0\ S lit u ser a t d O'Imi 111U S, a e via a e via.

,IUi autem tallentes posHa linteami'na revertJantur ad ehorrum istam
eantando ant~phonam:

(7) S u r rex ii dom i ne des e p u 1eh r o, q u li p r .o n ob i s
p e p e n cl i t li n I i .gn 'o a e via. (8) S u r l' e x i t e n li a m s i e u t
di x itd o'm i n u set p ra e ede t vos 1n gal i lea m, a e via,
a e vii a, a e vii a.

DeiJnde tiJndpiatur cantus: Ted e ti mIa u d ,a,m ti s. Finiltis errgo
matutine ,l'aums eum antiphonis, pSaJlmiseapHulum neque ymnum, dicatur
sed tantum: He e dri es qua m f e e it da mil11us. Ineipiaturr ve.rsus:
C o' n t lif e m i n i d o,m iln 0'. A ev i a. P ase han o str u m i m m 'O-
lat u s e tS t C hr i s t u 'S. Ad benerdictus. A. Et val dem ane. i. Be-
necLibtus. S u l' gen s. 01'. De u s q u i h o cl. i e rna. S u r g.e n s Ih e -
s u srna Il'e p Tim a s ,ab bat i. Psalmi: D e u s i n n o mi 111e tu a.
B e a t il lin mac u lat i: R e ,tr ~Ihu e ser v o' tu .o. C o'n t i f e -
mini damina. Aevia. Paseha nastrum. Epulemur. Deus
q u i h a b ita t.

lz.nijevši 'Ovdjedjeli tekJst iObreda, IkaHlw je u vezi s uskrsnom igrO'm,
rooi ću., kako ta naša ~gra stojli plI'ema igrama drugih izva1'la,da time Qbj'a-
snim i put, kojim je ona vjerO'jatno došla k nama.

IKJ<lJkosu ova!ke uskrsne LglI'eveć od 11. stoljeća bile raširene gO'torvopo
svim zemljama z'CIIpaooeEwO'pe, to mi je prilična teška .odrediti .odnosnrarše
uS1k1I'snei,gre Iprema ~grama drugih zemalja, ,pogotovu jer mi u tu svrhu stoie
na raspolCllganjesamo te!kstovi 28 uskrsnih Ii,gara,'akojijma .raspravlja Gustav
MUehsaek u mornogI1a,mji»Die Oster- und Passionsspiele (WolfenbuetteI,
1880, Heft 1. »Die Iaite~ischen Osterfeiem«). Lp<lJki iPtrematome ograni-
čenju materi:jala za poređenje jedna je V<lJnsvake ,s1llIIllIl,je,da prema
MiIchsaek-orvo; klasrnfikadj,i 1la!Šaigra QPĆeno ide u gruu>uuSkrsnih !igara

5



najstarijega tipa, a u deta:ljlima pakazuje više sl"odnasti s iJgmma toga tipa
francuske pt"avenijencije nega s igrama njemačke pravenijencije.

Naša dgra, kakO' se iz priopćenaga teksta vidi, nema na pačetku pitanja
»QwiJsrevalvet nobis lapidem de astia monUlmenti«, kajim se scena uskrsne
igre inače redhV!11a!poči:nje.LpaJktaj nedastatak nije sama osabina našega
teks.ta, već ,se on 'potvrđuje i u nekim drugim tekstovima. TakO' ga od 28
tekstava Milchsaak-ave kalekcije tema 7 tekstava (iS/p.a. c. sr. 28.), a od
pet tekstava najstarije,ga tipa dolaaJi sama u je,dnam teks,tu njemačke pra-
venijenCije i,z14. stoljeća, a ad četiri teksta, kOljiga :nemaiu, tri su francuske
pravendoe:n,a~jeiz 10. i 11. staLjeća (isp. a. c. str. 38). Osim u tame naša se
i:gra pakl'apa više s igr.ama francuske pravenJijencije nega s njemačkima i
u dij'a,la'Zlima,označenima s brajevima 2-6. Dia10g br. 7 našega teksta
OISimu cr1jjemačkiOmt,ekstu manastira St. Blasiu:s (Schwa:rzwald) 14. sta~eća
potVlrđuje se već u nastarijem 'h~/kstu te igre eiIlgleska,ga ceremanijala
»Uberr cansuetudilIllUm«iz 10. stoljeća (is!p.Milchsack, a. c. str. 39.), a kako
je i taj ceremanijal prema napameni njegava autora Durandia također
rađen nat"očita pa predlošku francu1ska'g benediktinskag manastira Fleury
(~. Mi~e pilJtrologia, ser. lat., t. 137., str. 475.), to ,je naš tekst magao biti
prepisan ,sama iz predloš~a, kaji je direktna vukaO' svaju lazu iz francuskih
reda:keiJja uskrsne igre. Tame se pa svoj pni1ici ne će pratiVliti ni ta, što
dijalag br. 8 naše igre ne da,la'zi ni u .jednaj ad igara najs.tari,jega tipa već
sama u dvije dgiTeII. gTUpeaustrijske pravenijencije, kaje su obje (jedna iz
štajerskog St. Lam:b:recht-a, druga iz Klasterneuburg-a) iz 12. staljeća. Osim
u toj antifarU. te se dvije austrijske igre slažu .s našom ,jaš samo u šestaj
anHfO'lITi,dak se u drugim sasvim razilaze.

U obrednik "Missale antiqui,ssimum« zagrebačke stalne crkve ušla je
ta igra vjerajatna piTekO'mDnaha benediktinskaga reda, IkDjipatkraj 11.
stoljeća u PosaJVskaj Hrvatskoj vali,ada još nije imaO' svajih osab!irl:1hmal11a-
stira, ali kajemu će biti pripadali i prvi zalgrebački biskulp Čeh Duh kaO' i
svećenici, šta ih je krali LadisLav osrnvajući zagrebačku biskupiju dadijeI.ia
biskupu Duhu za pama\Ć:Ilikeiz zaladske i šalffitođskežupanije, ili uprava iz
benedikinskih manastira tih dviju žu,panija. KakO' je francuske proveniien-
cije ~ igra Triju Kralja, ta ću u 'iidućaj glavi kazati, kakO' zami,šljam ja sebi
put, kajim su te abje igre dane sene iz Francuske u naše s'redinu.

I dak 'se uskrsna igra u drugih narada ne sama piTovlači1akr,O'zne-
kolikO' ~iekava, i u njima mala 'pa mala dalje I1azVJiJjalai prašiTivala navim
scenama, a na kraju kr.aj.eva služila i za osnavu narodne crkvene drame,
u zagrebač'koj je biJsktliP'iJiiostala sve 'vrijeme, dok je biO' u punDj klTeu>asti
ob.re,d zastUJPlienu 'pame-nutam obre,dniku, na ,istom stepenu. U sačuvanim
misalima i ibrevi,jarima zaJg're:bačkeslra.}illecrkve 14. i 15. stol~eća nema iOli
više ni tr,a:ga. AkO' je listina , 'ka:ko 'Predaj,a zagreba,čke stolne crkve uči, da
je biskUlpAugustin Ka:zotić za svaga biskUipovanj,a (g. 1303. da 1322.) refar-
miraD obred zaJgrebačke bi.skJupiJje,to je t'am prilikom li ta uskrsna igra
b~la i'Zbačena iz uskrSl!l'ogaobreda.

2. O ihred n a i.g raT r i j uKr a I~a.

Ne sama <kronaloški već i ~deil1lobo~ićna se igra razvila tek iza uskrsne
igre. Dakazi za ta izvode se iz asnO'vnih dialoga jedne i druge igre. Dok su
name dija:lozi naistariieg t.iJpa uskl1sne igre "Quem quaeriHs ... « itd. uz
neznatne izmjene i dodatke preuzeti od najveće česti iz teksta jevanđelja,
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sličllIi dij1alozibož~ćne igre »Quem quaeritis in praesepe, pa,stores, di-
cite ... « itd. t'ladeni su prema asim-snima, jeT u tekstu samoga jevanddja
za BoŽ!iJćza nj.ih nema potvrde. A kaošto se osnovna uskrsna igra proširi-
vala l1l1taJlopo trnaJIo,novim scenama, 'koje su ,obuhvaHle i događaje, koji su se
:nbi1iprije i /poslije Uskrsnuća, tako se i osnovna božićna igra proširivala
najpdje na događaje, kajlitsu se z,hili iza 'rođenja Isuk1"'stova (doJa'zak triOu
kraljla, pomor diece Hd.), a tek kasnije i na d,o.g,ađaje,koji su navioještali
dolClJza;kIsukrstov na zemlju i njegovo rođenje.

Za čudo prema obre.aniku :nagreba'Čke stolne crkve bo~ićni je abred
bio vrl'Ojednastavan. SVIidetalji, kojima su ,redaktori taj 'Obred opisali, iz-
nose jedva dvilje <Strane,oihredJnika.No zato se sa t'O većim .sjajem slaviJo
Bogoiavljenie. I vjerojatno u tom k'OnkCl's,tuWmeđu slavljenja Božića i Bo-
gojavljenja, kaji je vrlo k,arakterističan za područje Posa'vske Hrvatske,
jer su se avdje ukrštavalii utica:ji zaJpadnog i istočnog 'Obreda još iza oSlIlutka
zagreb-ačke !biskupije, i hit ,će jedino objašnjenje, zašto redaktod zagre-
hačkoga O'brednika nijesu iz svoj-ihIpredl'o(ŽaJkaprimili u zagrebački obred
i božićnu igru, već ,samo igru Triju Kralja.

Zagrebačka igra Tdju Kralja mo'že se kazati ide među naj znatnije
priloge 'za historiju te igre uopće. Kako se ona prema navodima Creize-
nacha (isp. Geschichte des neueren Dramas, sv. L str. 55.) sačuvala samo
u 15 potu>nn1hi 4 defektJniate k,sta, a od tih Slamoih je petriz 11. st,ol,jeća,dok
su ,00staH~z 12., 13. i 14. stalieća, to i pa tome dobiva naš tekst na važnosti,
jer ga bez sumnje valja pribroqiti k onih pet tekstova iz 11. stoljeća. Njegova
je osabita važnost još i u ovome· Iz dosad poznatih teks!.o,va igre Triju
Kra.}j.asama se iz neverskog teksta iz 11.-12. stoljeća i rouen-slkog'a
teksta iIZ 14. sto1deća ZiUaJde,da se ig.ra Triju KraHa prikaziv,ala u najtješnJoj
v,ezi ,s obredom Bogojavljenja (isp. Crdzenach, 'oI. c. str. 59.). Naš je tekst
u 'tome j,oš pOitPU!IldJji,jeT SClJsvlimtačna oznaiČuje mjesto 19re u matutinu
Bogojavljenia.

Zbag llcrkšega ra1zumijevanja onoga, što ću dalje kazati o razvitku i
pI10venijenciji te naše igre, donos1an tekst abreda za Bogojavljenje u ~zva-
cima, a samu igru doslovno.

o(l. 21a) »linVli:giHaepiJphanie ieiunium celebretur. Ad missam all. dica-
tur. In naote epiphanie in ramana (1.21b) ecclesia invitar!:oriumnon canitur.
F<in:itonano reSlponso legatur evange,Li'Um:F a c t u m est. Quo fini,to in-
ciJpiatUJr:T e cl euro I aud am u 5. Et sic friniatur matutinum. Missa vera
agatur ordine 'suo. In vigilia epipbanie benedicatur aqua, ut mas est gre-
corum ante vespems sive in octav1s. (Dalje da I. 28b dala zi sam obred sve-
ćenja vade.)

(I. 28b) Ad matUlIlinum post nonum respansoriilum fiat t r ac t 'l1S

ste Il e in hUlIlcmodum, 1ta ut magi sint ,parati
(1) uno stane ante altare ,sanete Ma<rie et inciJpiente alita voce:

Ste.} La f u 19 ore n irn i 'o r u t il a t.
Et aHa in dextro altani repetenti: Ste 1,1a f u 1ga r e n i mia.
Tercioque in siniSltroprasequente in ipsum: Ste Il a f u logOI r e n i-

m io r u t i lat.
(2) Et siroul canr!:a.ntesveniant simul ante altare sanete Marie: Q u e

r e gem r e 'gu m 'lI. 29a) !Ilatu m an OI n str a t q u e m ven tur um
olim prophete si.gnaveranL

t(3) De altari autem accipiant V1asculamistica munera continentia.
Aurum CaSipar, T:hulSMelciar, Mirram Ba.Jtha'sar. Et sic can1-ante.sdescen-
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hJbcar .tfuJuipordtaLt. rcdcfUrur efi difbid '
dlfEcdtr· J! ,""'pmdim nrm, f 'luC- 11Lllrllati-

. TWl/$c(SČf.s&.
6~orn~-rr~~&i~.
't> ; 'Tm J.df11ucf' bU11lMlt, .r fJ,Clm.\ dlliu dUfr mr tt'r.x.uu1, noP' t·

qU1JJJlvuhlb ~ r("j'fird/b CaP bcnnitc Mnnab:
1LO~' qt'llnrim.ur(«ru,«/'- ~flS1Uflc.un~(b.•u " f

mar htlbuii, ~ J,snii f!tc muLwm uttt' n~
urhrr n'trl,tt <lqni', tbr nov l1,flnmui.t~ tf
rorronr~finlL\ 0,'1:-'0 tnflpl.n.t1ltlpr,,~f'""'"
AipW*YH ffif;(",ffl ('llrrL~(J 4J'P' t-r- ~/ti,"dt.'·~"1·,Jtr.6~
.4<f'IAl! 1t.lIIrI.\1PT.\qll.' cilC.UI(C. '\:·fkbLb.lJlt, ma1io,
..ppi d,urrflfmfl,.1Jur.trrf. ~.At! OCllnUC('tO
fi'j!i'rrfbmr. ~dm~mnil ,,"nonit rrt'p. fttr1:la(
Tltf Ih-lk mJ, modu.· to.ttr trrrm.w('llm.-p"

J J:tn.uno fhurrr ••nrt .\tra'T reCi m.\nc;·~m
i t:'l'mttC J1racrocc,S~ ~~~;

{r.tlto "141t'~.•trp .ltt,u1 ,.tpcmm·S~ ~
trmno· IO'(',oq: mnltllb"' ..pfhJucntr tnrpfli:
S-rJL ~rtnnn.,rt.r. rrruJlul ~"n;\nnll
mr firnUl a1ltt' .tmu -c-fce-'".u 'f·q,tt rrii

. • J

2. ••Traetus stellae" iz obrednika ••Missale antiquissimum", list 28 b.
Rukopis XI.jXII. st. knjižnice zagr~bačkog prvostolnog kaptola.

dantad Herodem. Eamus ergo et inquiramus eum et offe-
ram u s e i m u ner a a u r u m, t h u set mir ram.

(4) Her·odes autem '1'e&idensiil1solio suo in mecLilaeccles~a coronatus
inquiJrat magos hoc mo.do: R e gem q u e m q u eri t i s na t u m e <ss e
q u o s i g'Il o cl i cl i c i s t i s.

8



(5) At contra magi: I!psum natum esse d~dicimus in
o' r,i en te ste IIama n s t ra nit e.

(6) Et Her-odes: Si illum regnare eredHis, dieHe
n abis.

(7) Et magi: HUlIle regnra:re fatentes eum misHcis
m u ner i b u lS d ,e ter r a lan g i n qua a cl.o'r are ven i m u s.

(8) Seribe vero sub tiHbus tinduti et mitra,g h<libentes in oapiJtiJbus
sedeant cirea HerO'dem LilbrQsqueteneant in manibus soi<sdtante eo>shoc
moda: O VO's ,seri b e in ter rog a ti die i t e, s i q u i d de ha e
p Ue r o s e d!p t u m v,i cl ere t i s in 1i ih'r i s.

'(9) Respondant scribe: Vidim(us) domine in praphetarum
linei-s na'sci Chdstum in BeHeem eivitate David
p.r'a IP het a s i eva t i ci [1a n te.

(lO) Et s~e itnlpanat testimomum eharus: Bet hi e e m n o' n es
mi nim,a.

(11) Tune Herodes dimittens magos ase <licat: Itee t de p u e r o
diligelIlter investiga,te et invento redeuntes mihi
relIlun ei'ate.

(12) Redermte,s vera magi ,<libHerod'e et inS'p~cientes (1. 2%) Sltel1am
iligitoque mCl'Illstrantesdkat UII1US:E e e est e II a.

Et aHer: E e e est e Il a.
Terciusque: E e ce ste IIIa.
(13) Et 'sie simul ineedentes d1fHniant: I n o' rie n te pra e VIS a

i ter u m pra e e edi t n.o 's Iu e i da .
.(14) Et duO' clerici '<lippisinduti ,stantesque iux.ta imaginem 'sancte

Marie tenentisdamilIlum parvullum in manibus imponant hune versum:
Qu.i 'sunt hi quas steila ducilt nas a,d exitos inau-
cl ita fere Int e s.

(15) Respondetant magi: No>s s u m u s q u o s cer n i t li s r e g es
Tharsi,s et Arahum et Sabba dana feren'te,s ChristQ
re,ga. ,domino natO' qiUem sIteIla dueente venimus
đ.,d'ara r e·

(16) Juxta ,mantes imagmemque damini dilgito'monsm-antes dic<linta,d
magos: E e e e p ue r ,a d e 's t, q ue m q u e r 1t ~s, i am p r ,oper ate
eta rat ,e q u i a i ip's e est r ·edem ipt i o n o'str a.

(17) TU1I1Cosa,lut<lintestT-es malgiJ dominum d1ic.aJI1Jt.S al v e prI n -
e e 'p t 's P o' P u Jar u m.

Atm-iger dan-s munus ,dicat: S u s e iper ex a u rum.
Similiter et turriJge,r: ToO1let h u s, tu ver eDe u s.
Mirriferque: Mirram signum se.pulture.
,(18) An\ge'1ieus pue'r indutus da,1matiea stan s supenus dieail:: Im-

p Jet la IS u n t o' m n i <li q Ue p r o iI> het i e e cl i eta s u n t. I t e
via m rem e an t elSa 11am.

(19) Tune ma!gire,deuntes !per aliam viam angelieaque responsa ova:n-
{es et imponanlt ant1phonam usque ad eharUffi e<l!nta:ndoveme!I1tes,: O
regem eeli eui ta1ia f,amulamur obsequia stabula
p o' n i t u s, (I. 30a) q u i e Q:nt i net m u n d u mia cet lin pre-
s e p i o' e t i n In u ihi b u sve n i t.

Finita autem indpiat cantar alta vaee: Ted e um I aud a m u s.
Et sie peraga,tur matutinum ordine sua«.
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t.

" : • / • I f o' , I ./1" I {I 41

n..ttum ",ćm/h'lU:.quc'mtU'mltrftm "ltmePP"~ t~,...mt'
1)t"'.th:;tn •.lItf .\((lpl.tJtr u.dhtl.\ mtfhc\ mUll('::\
.~nnt.1ln.\ •lIn-um G~F f1mf M.dcur mlm
:B~~~ Crne cantl1l' rrr dd}nutmr .tdbt

.::. k'''! ./ f ,,: f p JI () I f' I - ,. (T. , if
"l'Cw ( MnUr ffS1' <'mqmr:vnuf' tum :·.,~,...tt?1tlmtUtr

~ ~ '" ~'"~. hcrodd'.tltt rtftdc1Jr mfC,
Ito lir" umJmr.\ ,n'et\ ((Jf·im.tt. I1ttpotr rlugur
l,oc, nwd,,· :a.~n ~'J&Urn1f n.uw>'cffe "",,r,~

,j;./ I' p 1f1 .' .,.1' f;s,~ !-c.amr m,,~ l'fiin'nmum ~ JJ.,unmu( •••
I .f I'" ". I"'.~etnr rMU-tIlt~. r1"f,trockf'· SuUum ~I.ri

. •• oi- f J fI· II II 1

trrJmr Juur MlJ".. l T nJ.\W " IUIĆ ~tUrt P-ttemtr ewtl.f' 1'.·'./ •. /'•... ""4"~
nu#Juy" mUtttrif,Jl..uir.t t4nS'n'llLl ..J~ unntt/. ..,cnbt
iifidmltly mdun· ~ 'llm"r b.t.brnuf mG.tpm!v
fcdtanr ara brrt"I,:".ldWor'1! TfT1fMlLmTn.tllW'a...n:._ cvr hoc ,n. o tWf fcnbe mt"tn~ .ba#

ruj.l .kf..,c puero r~~ fltJ.ffCfJf iR tf,nf, Iltf'ptm
,iQnt ~'1be·'"ultm J'lt" m"pp"'tmrf'Um lmt1f' nAr•.•~
mb.(°kWl mt~ .LuJhlrPp"~l:'t lk u.u:a"'n.tltft· r:rflc.
lmpon.u;-u/hmomu cJ..,,,,'u('. 5 tr1tln.."'1 nqnq1n.JmmA.·

-roJ ervdcfdunmmr m.\gof'.\((:. du.rr·1-n- '('.k-
,,~ J~ Jtlutlh~ -(o tntU"nnl rtJdC'ttn~ .;"". ff o.
nlln«.ttr'.1tcdwm:rf g- m.\!~.1bh('J-Vl(C.~tfJr,,,cui(

3. "Tracius stl!llal!" iz obrl!dnika "Missall! antiquissimum", list 29 a.
Rukopis XI.jXII. st. knjižnicI! zagrebačkog prvostolnog kaptola.

Literarna historija an:a1izujući sačuvane -tekstove !igre Triju Kralj'a
Mz.Jikuje u njezinu razv,oiu dvije grupe odnosno četiri trupa.Samo u dvije
wwpe .podijelio iIh je Cxeizenach (up. o. c. str. 55.), a četiri razvOljna tipa
postavio je Heinrich Anz u monografiji »Die lateinischen Magierspiele.
Unte1'1SuchutlJgenund Texte z,ur'Vorgeschichte des deurbschenWeiJhnachts-
spiels« ,(Leiprzig,1905.). Prema Crei'zetlJa'chovoj podjeli u prvu grtliPu idu
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tekstDvi, koji sa,drže samO' scenu dOll,askaTriju Kralja, I1IjihDvpDklDn i da-
rivanje Isu!krsta; u njaj govDre u Isvemu tri lica: tri kralja (magi), primaije
(»abstetrices«) i anđeO' (angelus). Bitnu osobinu druge grupe !prema prvoj
čiJ!lJi.jlilV~a:njelruda, poroo kajega se kaO' nužna pasljedica dijaloga.a i
zbog 1a.<čegzbliženja 's 1:e'kstam jevanđelj,a javlja'ju kasTIJijeknjiževnici (»scri-
bae«) i sluge I(nuntius, symtlJistae, miH:tes). U Anz-a'vDj pad1eH IlIa četiri
tipa \Pl"vise tip poklapa ISprvom grupom Crei:zenacha, drugu Crdzena-
chovu gmpu l1"ašČ'1aniaje Anz na tri dalja tipa, pri čemu se igra u II. tipu
prDširuje sama lrudom, tU III. tipu književnicima i kor,am ili slugama, a u
IV. hiJpuzahvata i druge događaje, pa se tu jaV'ljlajujaš i pa"stiri i nevina
dječica. Među igre I. tipa iduteiks1:ov,i iz RO'uen-a (XIV.-XV. staljeće), i
pariški iz biblioteke MaJZarine ,(XI. stoljeĆle), među igre II. tJi'Pakraći, tekst
iz Nevers-a (XI. stoljeće), a kaSl11jimdodacima pro.šireni tekst (XII. sto,lj,eće)iz
Nevers-a čiIlli prijelaz .k III. tipu; s u p o'n oir a n i III. t i p i na Č e u
o s O' ihi tom te.k s t u n ije !po'1:v r đ en. Svi ostali tekstavi ili čine
pr~jelaz od III. tipa k ,četvrt,om, ·Dvamoidu tekstaVJi'Compiegne (11. staljeće),
pal1"iškifragmenat (11. .stoIie,će),Laan {t3. stalje,će), ili idu i sasvim u IV. tip,
,kaO' tekstavi iz Strassbourg-a (ca 1200.), Freisinga .(11. staljeće), Einsie-
deln-a {11.-12. 'sta\je6e) 'LOrIeans-a (12. staljeće) i 1. d.

Dosadanje neima,nje pratipa III. stepena ispunja redakcija naše igre;
ti njoj pare,d tri kralja '(magi), prima.Jja (clerici), i anđela nastupaju još sama
Irud, kIlljižeV1Iliidi kor. Odredivši time salIDoapćet1la odnos naše igre prema
igrama ostalih ~zvara treba da kažem neštO' i o' detaljima dijaloga. Od dija-
lDga naše igre već su se u I. tipu nalazili dijalDzi br. 1, 2, 3, 12, 13, 14, 15,
16, 17 i 18; praši'l"enje I. tipa na II. tip čine dija1azi br. 4, 5, 6, 7 i 11;
prema tDme u III. razvojni tip idu sama dija.lazi br. 8, 9 ilO.

Od dijalaga, 'kaji se već od I. tipa pTO'vlači gotava kraz sve tekstave,
na'ša igr:a kaO' li kraća ne.vel1"ska.nema .anbifane »E n mag d, v e TI i u n t e t
r e gem r e g u mna t u m ste I I adu cer e q u i T U n f.:c, ala. naša
nema ni njezi:ne zamjene u kraćoj Ncwerskaj igri: >,y i dim u s ste I la m
eius in >oriente ei: agn.avimutS Te,gem regum e.sse na-
tu m«. Naša igra nema ni dijaloga supamranih za III. tip: »R eX. Ruc sym-
mistae mei, disertas pagina scribas praphet1ca a·d me vDoate. N u n t i u s :
VDSIegis periti a rege vacati oum prophetarum libris properanda venite«.
Za našu igru taj nedasta'bak nije važan, a sasvim je i razUiIDIjiv,jer se !pa-
red Iruda već nalaze na pDzarnici i književnici, pa za ta nije :bila ad patrebe,
·da ih lrud po glasnicima, slugama tek da,ziva. Od suponiranih dijalaga III.
tipa ne dolazi u naš aj igri ni antifana »DelusuiS es, dDmme, ma,gi viarrn
redieTunt aIiarrn«,>k'ojenemaju 1I1iprDšireni te.kJstne,verski, kOljičini piriijelaz
od IL tipa k trećem, a ni arleanski i La manski tekst, kaji idu već u pra-
širene tekstove III. tipa. Inače je ta a"ntifona uprava uvod u scenu pomora
nevine djece. Antifona »0 regem ceH ... « (v. Ih-r.19) naše igre imadu 1aš
sama freisinški (11. staljeće), cinsiedelski (11.-12. staLjeće) i arleanski (12.
stDljeće) tekst. KakO' se sva tu naJbrojena adstupanja di,jal'a,ganaše igre od
dijalaga surpamraIllih An:zavih tipOIva pavrđuju i vari.janta,ma drugih tek-
stova, prema tame i rposta"Illjenaše igre valia izvaditi iz ti!stogapnwzvara, iz
koJega su se razvili i ostali te'kJStavi.

I Anz ~ Creizenach starvljaju postan'je igre Triju Kralja u Francusku, i
ta ne tolika 7Jbogtoga ŠitO'se najviše tekstava sačuv:ala iz Francuske, već
više šta .je sama odanle pDtvrđen i Iiturgij'ski praizvor te igre kaO'i prva dva
njezma razv.()lj,nas1:epena (tipa). Nai:me sama u francusk~ tekstovima Limo-
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4. "Trac/us steUae" iz obrednika "Missale antiquissimum". list 29
Rukopis XI.jXlI. st. knjižnice zaRrebačkog prvostolnog kaptola.

ges <iBesancyonsačuvan je prethodni, liturgijski stepen igre Triju Kral~a, u
kojem je ona bila 10š mo bogoslJllŽj.ana Bogojavl~enie, i iz kojega su se u
daljem tijeku ra:zvi1aprva ,dva pomenuta tipa u tekstoVlima Rouen i Ne-
vers te igre, koja su se p'1"erastavš<iokvir hogoslužja ve,ć prikaziva,l'a van
bogoslužja. Doduše rouenski tekst ide u 14. stoljeće, ali da je ta igra bila u
Rouen-u poznwta već ou 11. stoljeću, posvjedočava l'ouenski biskup Johan-
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nes AwmceIlJsis (t 1079.) u dielu »Uber ,de oHiciis e,cc1esiastids«, gdje
kaže: »Fimto Illonoresponsori'O sa,cerdos dalmaticatu's et casulatus :proce-
da,t et evamgdiJum Ge:neal'OigliJaeChrlisti secundum Luc:lm solemniter
le,gat... DeiII1JdesteUae .officium indpiat« (l1IPMigne Cursus patrologiae,
ser. lat. t. 147. str. 43.). NeveTlS}(,ikraći tekst !pisan ako god. 1060. i pra-
šireni h~kst iz 12. stolu,eićiaprikaziv:ali 'su se uprarvo ,iza trećega nokturna
jutarnje na BogojlavljeDJje.Rouenska se igl1a zvala »S teil a o f i c ti u rn«,
neverska »Versus ad stelIam faciendam«.

Sro'dn,oSItnaše itg:re,s tim na.j,srtat"lijilmfrancuskim ilgrama .potvrđuje se
ne samo telkstualno već i prigadom, u kojoj se prikazivala, a i naz;i:vom.
Naime i prema naš,ern ,se tekstu zvala 'on,a »T r ac t u s ste Il a e«, a pri-
kazivala se baš Ik'aoitURouen-u u 11.Istolje,ću na ~utarnjoj »post filonum re-
~pQrnsoriU'm«.Tekstualne ,su r·azlike, kako sam već kazao, sasvim neZ1llawe.
Prema tome i naš tek'st mo:ra da je ne samo francuske pr oveni.jencije , već
i :iJ:lIravnobez !posredovanja :njemačkih redakcija domesen ~z F:rruncuske.
Doduše, kaka sam spomenuo, d~j,alogbr. 19. »0 r e gem ce 1j, ••• « na-
še,ga teksta osim u arleiansk'om tekstu dolazi još samo u dva njemačka
teksta Freisi'llg i Ei1llsiedeln,ali se ta dva teksta ne magu nikako postaviti
kao veza ,između ,redakcije naršelga,teks:ta i redakcije francuskih teks,tava,
j'er ,se lUsvim drugim rdij.alozma sasVlicrnrrazlikUJjuod našega, tek,sta. Ipak to,
što se iskljl\.lJčujeDJjemaČ'koposredovanje, ne z.nači, da je upravo naš tekst
donesen k nama izravno iz Francuske, Ijer za takve veze z.akraj 11. ili !poče-
talk 12. stoljeća nemamo nilkakvih potv:rda. No ako naša za,grebačka sredina
u <madoha i nije staj.a'la njiu .kakvoj' ilizravnoj'veZ\i!s Francuskom, s,taoab je
Ugarska, odakle je ne samo .osnovana z.a,grebačka biskupija, već odakle su bili
ipr.v.i nieL'Jiniorganizatori, Ibiskup čeh Duh i njegovi pomo!6n:iciiz Š'omođske
i zala:dske župani,je. A ba,š u šomođ'skoj žl1lpanijibio je g. 1091. asnorvan u
Šomođvaru nastojanjem francusko~a benediktinca Odilona benediktinski
maJllasti:rsv. Eg~dija,koji je do god. 1204. staja'o u najtješIlJj;imvezama s fran-
cuskim benedi!ktimskim mana'stimm sv. Egidija (St. Gilles), hiskup'ije Nimes
(1S1p.D. Fuxhofer, MOIlJas.teriologiareg.ni Hunlgaria.e, t. 1. str. 143.). Vjero-
jatno preko tih vez.a došla :je :provenijendjiOm francuska ign Triju Kralja
»0 ff i C ,iu m st e II ,ae" naj'pni.j'eu Ugarsku, a tek iz Ugarske :ili upravo i
iz Somođvara u Za'greb. Naime obično se drži, da je samo prvi zagrebački
hi,skUJpDoo hi,o bened~tinaJc, a jia držiJm,da su vjerojatno i njegovi po-
moćnici, kOlji·se u ispravi od g. 1134. općenona:zivaju samo »oHioinaru«,
također bili upravo monaSlibenediktinskih manastiTa z.aladske i šomođske
župrun:ilje.Kako su u samo~,Ugarskoj u ono ,do:babenecLiktinci držali u svoj.im
ruk,ama gOt0V10svu crkvenu hijerarmcru, ta su po tom svam po1.o,žajuuti,cali
Ji na redakailj'U,obre,da. I hiskup Duh <in.jegovi pomoćnici red:itguju6i kao
organizatorj, zagreiba,čke biskUJpijez.agrebacki obred svakako su uz znatrna
obazi'1"amdana oihredne t'1"ad1cijeposavsiko~hrv;atskih cnk,a,vaunosili u nj i
osobine obreda UJgar.skecrkvene hi'jeramije, a i osobine .obreda svojih
benedikt1nskih manastira, kaliko se one nijesu kosi:le s potrebama svje-
tovne cnkve. Na takarv način zamišljam ja se\bi objašnjenjte puta, kojim su
obje ,obredne igre t. j. usk,rsna igra i igra Triju Kralja, je:r obje nose znak'ove
francuske provenijencije, mogle iz Francuske već krajem 11. ili početkom
12. sloljeća doći k mama ·i ući u naj.strur1j,ioibrednik zagr,e(ba.ake stolne
crkve.

Pr~e nego što odgovorim na pJitanj'e, da Li uopće timade kakva
potvrda za to, da su se usk'1"s'11iaigra i <igmTriju Kralja ušavši iz obrednih
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predložak,a u naš obrednik doista pnikazivale u zagrebačkoj stolnoj crkvi,
iH su ostale rtl abt"edlrllikumrtvo slov,ol, va:J;a kaJZati ova. U OIbreooiJku,
kakav se sačuvaO' do danas, imarde nesum~jivih ka,snijih ~zmjena i pr.iJpisa,
učinjenih naJko'llpostanja kodeksa u tijeku njegove upatrebe. I bez Dbzira
na glose i ma.nje ispravke u ,samom tekstu naj,znartnije što je kasni-je, sudeći
po TaJZlikamabOljemastila, bilo unesena u tekst, su n e u m e, koiea su
naz.IliaČeni!naJPjeV11!nek1h obrec1nih tekstova i,z jevanđeLja, i onda pjesama.
Ta potreba, da se naJPjeVliteksta naknadno označe neuma:ma, držim, sva-
kako je dokaz, da se obrednik ,doista upDtrelbljavao. Time ipak ne ću ka-
zati, da je sama 1:0 dokaz n.j.egoveupotrebe, jer se ona ne bi mogla poreći
ni onda, da u njemu uapće nema neum-i1ian~ tekstova.

Od Ipomenu:tihdviju igara u teks.tu usk'l"sne igre nema nikakvih kasni-
jih izmjena; dijaloz~ nije.su označeni neumama. U tekstu igre Triju Kralja
o>znače,nisu neumama samo dijalozi br. 1, 2, 3, 5, 6, 12, 13, 15 i 17, dok
su ostali ,bez neurrna. To neumi.1ianjebar nekih dijaloga jedne igre našega
obrednika vii dan je dokaJz saJmaza to, da se vodilo ra.čuna i o>napjevima
dI~a,loga,a prema tome li potkrepa za to, da su se abje i~e lLa pomenute
svetkovine dDista i prikazivale.

Bez naznake veze prema ilgri Triju Kralja prip'isani su k,asnije ispod
teksta još oVlisti!hovi: »Ec(c)e -gentes venera:nt me reverentes. Me me,tuUillt
Arabes, michi ,parent usque Hdeles. Impera Tharsensis suibiu'l"ecoho:rtis«
(I. 28b) i »Hec est oausa vie, re-ges SUffiUSex Arabitis; que,rimus hic regem
regnaJntibus 'iJJIlIperHantem,quem natum mundo lactat iudacia viTga« (1. 29a).

Taj kasniji Ipr~pis važan je u dvojakom smjeru. Ponajprije 0''11 nam
potvrđuje, da pTV,iJmpreu:ze,ćem naše :igre »Tractus stellae« iz nepo~toga
izvora njezina historija u na.šoj sredini nije bila z;avršena, već da je Old nje-
zinih lka.snijiihp1"oši:rli.lvaJndataJkođer doprlo nešto i do na.s. Naime oba ta
prilpisa, ako baš i ne doslovno, stoje ipak prilično blizu dvjema različnim
prDširenjima igre Triju Kmlja u više tekstova fra.ncuske i njemačke re-
dakcije. P.ripise na t 29a našega obrednika -brDjipomenuti Am među pro-
širenja dijaloga između Imda i kralja-maga, ,od kojih je od III. tipa same
igre nastajaO' nje1zinIV. tip. P'rema stilizaciji koja stoji naibliže tekstu na-
šega priJpi:sato proširenje glasi:

»Rex: Quae est causa viae, qui VDSvel u:nde ven1te, (dicite nobis)«.
Magi: Rex est causa viae, reges ,sumus ex Arabitis. Quaerimus hic

regem regna.ntilbus imperita.ntem. Quem natu:m mundo lactat iudaica virgo«.
U tom ,obLilkupotvrđe[}.Qje to prDširenje samo u tekstovima Mans i

Orleam.s, dok tekstoVli StJrassbourg, Freisi.ng ii Bi1sen riječi »Quael1"imus
hic ... « dalie nema:ju (-isp. Anz, o. c. str. 135.). Naš priJpis nema Irudova
pitanja.

PriJpise, kojli dolaze u našem abredniku na 1. 28b, broji Anz među
proširenra IV. tilPa 'igre Triju Kra'lja. I to se proširenje odnosi na da:jalog
iz.među Iruda i kiralja.,maga, a u cijelosti glasi:

Rex: Tu mihi responde s.tans primus in ordine, fare!
I: Tharsensis regio me rege nite Zoroastro.
Rex: Tu, ai, unde e's?
II: M.e mewUint AraJbes, mihi ,parent usque fideles.
Rex: Tu, terti'Uis,nnde es?
HI. Impero Chaldeis, dommans l1"exomnibus il1is. To se proslrenje

potvrđuje samo iz tekstova Freising i Bilsen (isp. Anz, o. C., str. 139.-140.).
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Doduše 'i-evan svake sumnje, da naš priplis 1. 28b odgovara apćeno tom
pr,ošilrenju,:iak.ose -os,ianu odgovoru II. kralja-maga inače sasvim raz1ikUJju
među sobom. Ni taj pripis našega obrednika ne sadrži lrudova p-iJtanja.

Prema ređanju dijaloga u freizinškoj igri Triju Kralja (isp. Anz, o. c.
str. 155. i 157.) mjesta pripisa u našo~ igri bilo bi između 3. i 4. dijaloga
i između 11. ,i 12. dijaloga. Iako su ta proširenj,a unesena u naš obrednik
vrlo manjkavo, ipak ,ona će biti, držim, naj'očitiji dokaz, da se igra Triju
Kralja i kO'dnas doist'a iPrika~ivala.

Us:kTsnase igm prikazivala u ~ednoj sceni t. j. oko mjes.ta, koje je u
cl'kvi predstav,LjalO'IsukrstO'v grob. NasUJProtu igri Triju Kralja post.ojale
su dvij,e scene ili dva prizO'r,a:jedan kraj oltara Marijina, gdje je slika Ma-
rije s Isusom na rukama O'značivala 'scenu kolijevke, drugi u sredini crkve,
gdje je Irud okružen 1mjiževnicimasjedio na pn.jestolu (scena k.od Irada).
Sva su <licaigre bez sumnje billa odjevena 'Prema ulogama, ko,je su igrala.
U d1daskalijama .opisuje se samo oprema Iruda (»res.idens in sO'lio sao in
media ecclesia coranatus«), književnika (»sUJbti1ibus 1nduH et rni,tms ha-
bentes in capit1ibus«), klerikJa (»appis inooti«) i anđela ("indutus dal-
matica«).

U sy.om pr.egledu »kulturno-literarnoga rada u Zagrebu za prvih ,pet
vijekO'va njegove histO'rije« ja ,sam s O'bziTO'mna neke kodekse knjižnice
zagrenačlwg !prvostolnO'gk,ap!tola ista-kaO'kaO' karakteristično interes, ko~
jim je mlada zagrebaaka biskupija ne samo pratila nove pO'jave u katO'-
ličkoj teolO'škJqjl:iteratm:i već i kojom je ,bt"zJ.nompribavljala sebi njihove pri-
jepise (i~p.KaitaJog kuHurn.o-hisrtorijske izlo~be grada Zagreba, str. 20.). U ne
maJ1lj~mte!"1V1až:ito i :za ove naše obredne igre, i to osobito za igiIUTriju
Kralja. StrO'gapaleografska analiza možda će naći, da je O'bred:ni:k»Missa,le
a!l!tiqui,ssmum« ~a kOljidecenij mlađi, nego što ga ,j,a<1atiJram,koji ga stav-
lj,arrnpo'!kr.arj11. O'dnoS!l!ou sam početak 12. s'!'oljeća, ali će i u tom slučaju
igre n,ašega oibiredmikajO'šuvijek ići među nai-starije tekstove, što ih ~ehi.s'!o-
rij.a crkvene drame ko:nstatO'VlaladO'sad u ovim krajnjim strananama za-
padne EvrO'pe. Time doduše ne ću da ka~em, da u ono doba, kad je pi,salll
.naš telkst, rtakih tigara uopće ne bi: MIo na pr. u U~a:r-skoj,Austriji[ Češkoj.
Bez surrnnjeih ,je bilO':i tamo, šta više preko tih pokrajina iOneće i biti biJe
donesene k nama, aH važnO' je to, da se o.ne u svome ši'Cenjusa zapada
prema istoku nisu zaustavljale na našim granicama.

Sve to, što sam O'vdje iznio, znaČli, da ae za,grebačka biskupija, bez
O'b:dra na zadatak, koji joj je bio namijenio njezin osnilVač, ugarski kralj
Ladislav, bila od prvih svojih početaka za Posavsku Hrvasku lučonO'ša
kuIturnih nastojal11j.azapadne Evmpe. A ako je ona i bila Jatinska organi-
zacija, zavisna od ugarske crkvene hijerarhije, ipak nije bila savim ana-
cij'onalna. Već u vrlo rani1n vijekovima svojega postO'janja ona je slaveći
na pr. češke narodne svece sv. Vaclava i sv. Vojtjeha, prvoga nazivala u
svojim 1itur,giisikimknjigama »rpatronus Slavorum«, a za drugoga isticala
da je bio "ex germine SlavO'num«. U takim pojavama, kad se one jednom
prikupe, naiĆi ćemO' mO'že biti i objašnjenje. zašfo je ,baš Posavska Hr-
vatska, prije osnutka zagrebačke biskupije gotovo još sasvim nepO'znata,
iza osnutka zagr~bačke biskupije počela nagl,o dobivati na važnosti i u
hi,stO'rijihrvatsk'oga naroda preuzimaH vodeći položaj, koji je za vladanja
narodnih vladara ima.Ja Dalmatinska Hrvatska.
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,. . R e s ~ m e. :-. CO'mme intr.odlueti,O'n il sO'n artic8.e ~;ur "Ies jeux litur,giques dans
I eghse metropohtame d~ Za.greb", I auteur M. Fancev, enumere d'abO'r.d et nO'us
eXlp\lique les mO'tifs qui O'nt guide le roi J..adislas dans la fO'ndatiO'n de I'e.veche de
Zag~eb en 1093/4. A I epO'que O'UJ..ad~&lav,p.retend'ait il la cO'uronne crO'ate, etant 5rere
?'e 1?- veuve <;llufe~ rO'i crO'ate Zvonimir (t 1089~,il existait en ,CrO'atie, O'utre sO'n parti
a IU1, le parh nahO'nal d'euni prO'bablement d!ans l'e,gHse natiO'nale slave qui etait ich'un
cate O'ans les raJppO'rts ,d'inimit1"e avec I'eglise latine dies vi11es ,daimates, et, d'autre
c6te, e1le repO'ussait tO'ute immixtiO'n etrangere ,dans les .aUaires crO'ates. Le cl~rge latin
en 'che'l'ohant l'aJppui ,dans sa lut!e entre l' eglise nat~O'nale, l'accusait de l'heresie,
padiJculierement die l'arianisme 'gO'tihique.<C'est ,de cette rivali te que se servait Lad:islav,
et, en vue d'affeTmir sO'n lPouvO'ir ·d:ans la CrO'atie de la Save ,(,R o'sav s k a Hrvatska«)
qu'il s'est assujettie la IPremiere au c,O'ursde l'a11lllee 1091, il a IO'nde sur ce ter.ritO'ire
cO'ntre I'egtise 'llatiO'nale un eveche latin avec la residJence il Za,grelb. Pour gagner les
faveurs de d'hieral"dhie latine il a mO'tive la IO'ndatiO'n de l'eveooe de Zag~eb par des
raisO'ns de 'soi-disante heresie des habitants de la CrO'atie d'e la Save, »I'erro:r idO'latriae«
dla;ns les actes pO'sterieurs ,de 1184 et ,die 1267.

Mais, ,cO'mme il IV,rai,dire, il n'y av'ait !pas 'de cO'nflits entre les deux eglises (O'Udu
mO'ins de conf1ilts cO'nfirmes eliam les actes), l'eglise latinel,se servait, ,pO'raffa~blir I'eglise
latine en MO'ravie et ,dlans la Cl"O'atie ,dalmate, le rPlus prdbwblement, ,d'e splendeurs d,u
cu1te qui, de meme que dans les CaJS,d,',hesitatiO'n entre les e,glise rivales ·die l'Occid~nt
et ,de l'Orient ditleid:aient tant6t PO'Ul' I'une tant6t pO'ur l' autre. 'Ces ~Iend'eurs qui
s'etaJlaient surtO'ut a l'O'ccasiO'n 'de deux plus ~randes fetes d'egllise (Epi.phanie, Paques]
devaient ebre SUI"MUSSees,oO'mme O'nus ~'a'PIprenons du 'plus vieux dtuel ,de l'eg1ise
metropo~itaine ,die Zagreb ecrit aux environs die 11100', par d'eux ~eux 11tung,iques d'ont
les textes sO'nt conse:rves jusqu'a nO's jours.

!Dans le chapibre ler M. Fancev nous '<lipporte le tex1e d'u Jeu de Paques, et ·dans
le cthapitre II, celui ,du jeu des trois mages. J.:auteur nous donne aussi des preuves
que les deux jeux se ,fO'ndX:ntsur les rediactions franCaises de ces memes jeux En
meme temlPs il souligne que le texte du jeux des mages represente la »trO'isieme
phase« evO'lutive ,jusqu'ic~ seulement .supposee. Le chem.in que ce,s ,d'rames ont suivi
pour aril'ivel\ en Croatie - etant donne qu' en co' te:mps, la Croatie die la !Sav,e ne pO'uvait
etre en relations direetes avec la France,menait !par les monasteres benedtietins de la
Hongrie dlont celui ,d'e St. GiIles il SomO'g)"var avait ete fondJe justement grace aux
efforts 'du ,bened'ietin fran~ais Odi1O'n. C'est qui est ·đ'autant plus 'vraisamblable que
meme le IPremier eveque de ,zalgrelb qe Telheque Duh (lisez: Douch) et ses aides des
jOUJparnesO'UIPlutOt ,des monastere-s de Zaradie et de Somogy etaient tous ,des IbenOOktins.

A l~ fin ef,eI'taJrtic1el'auteur attire l'attent,ion du leeteur sur la motation en neumes
des melbdlies du texte d'u jeu ,des mages, et d'e meme, sur les notes qui pnouvent qu'on
tenait com,pte ,des representatione. Ces jeux etaient dlonc representes !"eellement.
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